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FOREWORD 

This booklet is a collection of various mantras from the Vedas which are 
commonly used in an elaborate pūjā. 
There are four forms of pūjā:— 

v Vaidika — using Vedic mantras 

v Paurāṇika — using ślokas from the Purāṇas 

v Tāntrika — using Tantic mantras and ślokas. 

v Miśrita — a combination of all the former three. 
Those practitioners who wish to introduce more Vedic mantras into their pūjā 
vidhi will find this presentation very useful. 
It is also important to note that very often the translations of the mantras do not 
relate directly to the activity that is being performed. The translations are given 
for your interest only and are never to be used as a substitute for the actual mantra 
which has been handed down through the millennia. 
Where possible the source texts of the mantras have been cited, but some are of 
obscure origin or not found in the Vedic Concordance. Some mantras are also 
difficult to translate into English. 
For any errors or improvements please contact me at kulaguru@bigpond.com 
 
Dasanudasan 
 
R.S. 
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1. Ārambha — Commencement 

1. ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य। िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र धेय॑न्नो अस्तु।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः। श॒तं जzवेम श॒रदः॒ सवzराः॥ 

ṛḏhyāsma ̍hav̱yair namas̍opas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṁ mit̍ra-̱dheyan̍ no astu | 
aṉu̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jī̍vema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 
Let	us	invoke	Mitra	with	offerings	and	bow	down	with	reverence.	May	Mitra,	the	God	with	a	binding	
covenant,	be	propitious	to	us.	By	offering	oblations	with	devotion,	may	we	live	a	hundred	autumns,	along	
with	our	heroes.		
2. नमः सद॑से॒ नमः॒ सद॑स॒स्पत॑ये॒ नमः॒ सखzनाम्। पुरो॒गाणां चz॑श॒े नमो॑ िद॒वे नमः॑ zिथ॒व्यै ॥ 

namas sadas̍e ̱namas̱ sadas̍as̱-patay̍e namas̱ sakhī̍nām 
puro̱gāṇāṁ̱ cakṣu̍ṣe ̱namo̍ div̱e namaḥ̍ pṛthiv̱yai || 

I	offer	obeisance	to	the	assembly,	homage	to	the	Lord	of	the	assembly,	salutations	to	the	friends	who	go	
before,	homage	to	Heaven	and	to	Earth.	(T.	S.	3;2;4)	

3. सP॑था स॒भां मz गोपाय। ये च॒ सभ्याः ᳚सभा॒ सदः॑।  
तान् इिन्W॑याव॑तः zरु। स॒वर्ं आयzर॑ुपासतां ॥ 
saprat̍ha saḇhāṁ me ̍gopāya | ya ca ̱sabhyās̎ sabhā ̱sadaḥ̍ | 
tān in̍driyāvat̍a kuru | saṟvam āyu̱r u̍pāsatām ||  

May	this	august	assembly	afford	me	its	protection,	all	 those	who	are	present	here.	May	they	protect	my	
sense	organs,	I	offer	my	lifelong	obeisance.	(TB.	1.1.10.3.5)	

4. अहz बुिzय॒-मन्त्॑रम् मे गोपा॒य। यम्-ऋष॑यःऽै-िव॒दा िव॒zः।  
ऋचः॒-समा॑िन॒ याजूगंुि॑ष। सा िह bीरz॒ता स॒ताम्॥  

ahe ̍budhniya-̱mantram̍ me gopāy̱a | yam-ṛṣay̍as-trai-viḏā viḏuḥ |  
ṛcas̱-samān̍i ̱yājūgu̍ṁṣi | sā hi śrīr-am̱ṛtā saṯām ||  

This	is	the	Ahebudhniya	Mantra.	May	it	protect	me.	The	sages	have	known	it	as	the	threefold	knowledge.	It	
consists	of	the	hymns,	the	melodies,	and	the	rituals.	It	is	indeed	the	glorious	immortality	of	the	virtuous.	

5. िवश्वा᳚िन देव सिवतुzर्िरत॒ािन परा॑ zव । यh भ॒Wं तन्॒न आz॑व ॥  
viśvān̎i deva savitur duriṯāni parā ̍suva | yad bhaḏraṁ tanna ̱āsu̍va ||  
Send	us	this	day	O	Savitar,	prosperity	with	progeny,	drive	from	us	the	nightmare.	O	God	Savitar,	drive	away	
from	us	all	sorrow	and	misfortune,	and	send	us	all	that	is	for	our	good.	(R.V.	5:82:4-5)	

 6. अz॒े नय ॑z॒पथा᳚ रा॒य ेअ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन् । 
यzयो॒ध्य॒स्मज-्जुz॑रा॒णम् एनो॒zिय॑ंठान्त॒े नम॑ उिकं्त िवधेम ॥ 

6. agne ̱naya ̍su̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i viḏvan | 
yu̱yo̱dhyas̱maj-ju̍hurāṇ̱am eno̱ bhūyiṣ̍ṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 
O	Agni,	lead	us,	along	the	auspicious	path	to	prosperity,	O	God,	who	knows	all	our	deeds.	Take	away	from	
us	deceitful	sins.	We	shall	offer	many	prayers	unto	you.	

7. यतो॑ यथः स॒मीह॑से॒ ततो॑ नो॒ अभ॑य ंzरु । शन्नः॑ zरु P॒जाभ्योऽभ॑य ंनः प॒शुभ्यः॑ ॥ 
yato̍ yathaḥ sam̱īhas̍e ̱tato̍ no̱ abhay̍aṁ kuru | 
śan naḥ̍ kuru praj̱ābhyo'bhay̍aṁ naḥ paś̱ubhyaḥ̍ || 

From	whatsoever	 trouble	 you	desire,	 give	 us	 safety	 thence.	 Give	 to	 our	 children	 happiness	 and	 to	 our	
animals	security.	(S.Y.V.	36:22)	
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2. Ganeśa Invocation 

(Kṛṣṇa Yajur Veda)  ॐ ग॒णना᳚न् त्वा ग॒णप॑ितगंु हवामहे क॒िवं क॑वी॒नाम् उपम॒bवस्तमम् । ज्ये॒ं॒ठराज॒म् 
wअम॑णां wअमनस्पत॒ आ नः॑ शृ॒ण्वन् ऊ॒ितिभः॑ सीद॒ साद॑नम् ॥  
oṁ gaṇ̱anān̎ tvā gaṇ̱apat̍iguṁ havāmahe kav̱iṁ kav̍ī̱nām upamaś̱ravastamam | 
jyeṣ̱ṭhaṟājam̱ brahmaṇ̍āṁ brahmanaspata ̱ā naś̍ śṛṇ̱van ū̱tibhis̍ sīda ̱sādan̍am || 
O	Lord	of	Categories	we	invoke	you,	Sage	of	sages,	most	famous.	The	highest	King	of	the	enlightened	ones,	
O	Lord	of	prayer,	hearken	to	us,	respond	and	be	present	here	in	your	appointed	place.	(T.S.2.3.14.3)	

 (Śukla Yajur Veda) ॐ ग॒णाना᳚न्त्वा ग॒णप॑ितगंु हवामहे िP॒याणा॑न् त्वा िP॒यप॑ितगंु हवामहे िनधी॒नान् 
त्वा॑ िनिध॒पित॑गंु हवामहे वसो मम आहम् अज॑ािन गभर्॒धमा त्वम॑जािस गभर्॒धम् ॥ oṁ 
gaṇ̱ānān̎tvā gaṇ̱apat̍iguṁ havāmahe priy̱āṇān̍ tvā priy̱apat̍iguṁ havāmahe nidhī̱nān 
tvā ̍ nidhip̱atig̍uṁ havāmahe vaso mama āham aj̍āni garbhaḏhamā tvam aj̍āsi 
garbhaḏham || (V.S. 23:19) 
Om,	we	invoke	You,	O	Ganapati,	the	Lord	of	the	multitudes.	We	offer	our	prayers	to	You,	the	beloved	Lord.	
We	worship	You,	the	Lord	of	treasures.	May	my	wealth	increase,	and	may	I	be	blessed	with	abundance.	You	
are	the	source	of	my	existence,	and	I	recognize	You	as	the	one	who	brings	forth	life.	

	

3. Wearing the Pavitri 

प॒िवत्रz स्थो वैष्ण॒व्यौ॒ सिव॒तुवर्ः॑ Pस॒व उत्प॑ुना॒िम-अिच्छ॑Wेण प॒िवत्रzण॒ सूयर्॑स्य रि॒श्मिभः॥ 
तस्य ते पिवत्र-पते पिवत्र पूतस्य यत् कामाः पुने तच्छकेयम्॥ 
pav̱itre ̍ stho vaiṣṇav̱yau̱ saviṯur vaḥ̍ prasav̱a utpu̍nām̱y-acchid̍reṇa pav̱itreṇ̍a ̱
sūryas̍ya raś̱mibhiḥ || tasya te pavitra-pate pavitra pūtasya yat kāmāḥ pune 
tacchakeyam || 
Ye	two	are	the	purifiers	that	belong	to	Vishnu.	By	the	impulse	of	Savitar,	with	this	flawless	purifier	I	purify	
you,	with	the	rays	of	Surya.	(V.S.	1;12)	

4. Lighting the Lamps 

1. ॐ आWर्ं॒ ज्वल॑ित॒ ज्योित॑रह॒म् अ॑िस्म । ज्योित॒ज्वर्ल॑ित॒ wअमा॒हम॑िस्म । यzहम॑िस्म॒ wअमा॒हम॑िस्म । 
अ॒हम॑िस्म wअमा॒हम॑िस्म । अ॒हम॒ेवाहं मां जुह॑ोिम॒ स्वाहा ॥ 

 oṁ ārdraṁ̱ jvalat̍i ̱jyotir̍ aẖam as̍mi | jyotiṟ jvalat̍i ̱brahmāẖam as̍mi | yo̍’ham as̍mi ̱
brahmāẖam as̍mi | aẖam as̍mi brahmāẖam-as̍mi | aẖam ev̱āham mām ju̍homi ̱
svāhā || 
That	Supreme	Light	which	projected	itself	as	the	universe	like	a	soaked	seed	which	sprouts	—	I	am	that	
Supreme	Light.	I	am	that	Supreme	Light	of	Brahman	which	shines	in	the	inmost	essence	of	all	that	exists.	
In	reality	I	am	the	same	infinite	Brahman	even	when	I	am	experiencing	myself	as	a	finite	self		due	to	
ignorance.	Now	with	 the	 onset	 of	 knowledge,	 I	 am	 really	 that	Brahman	which	 is	my	 eternal	 nature.	
Therefore	I	realize	this	identity	by	making	myself,	the	finite	self,	an	oblation	into	the	fire	of	the	infinite	
Brahman	which	I	am	always,	May	this	oblation	be	well	made.	(Mahānārāyaṇa	Up.	1:67)	

2. स॒z॒Wस्य॒ त्वा पाव॑क॒-याz॒े पिर॑ व्ययामिस। पा॒व॒को अ॒स्मभ्य॑गंु िश॒वो-भव॥    
 sam̱u̱drasya ̱tvā pāvak̍a-̱yāgne ̱pari ̍vyayāmasi |  
 pāv̱aḵo as̱mabhyag̍uṁ śiv̱o-bhava || SYV 17:4  
	O	Agni	you	envelop	us	with	your	ocean-like	protection,	may	you	be	purifying	and	auspicious	to	us.	
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3. अ॒पां इ॒दं न्यय॑नगंु सz॒Wस्य॑ िन॒वेश॑नम्। अ॒न्यागंुस्तz अ॒स्मात्॑तपन्तु हे॒तयः॑। पा॒व॒को अ॒स्मभ्य॑गंु 
िश॒वोभव॥  
 ap̱ām iḏam nyayan̍aguṁ samu̱drasya ̍ niv̱e-śan̍am | aṉyāguṁste ̍ as̱māt-tap̍antu 

heṯayaḥ̍ | pāv̱aḵo as̱mabhyag̍uṁ śiv̱o-bhava ||  
	This	is	the	meeting	place	of	the	waters,	the	abode	of	the	ocean,	may	your	weapons	be	directed	elsewhere,	

may	you	be	purifying	and	auspicious	to	us.	(SYV.	17:7)		

4. नम॑स्त॒े हर॑स ेशो॒िचषे॒ नम॑स्ते अस्त्व॒िचर्षz। अ॒न्यागंुस्तz अ॒स्मात्॑तपन्तु हे॒तयः॑। पा॒व॒को अ॒स्मभ्य॑गंु 
िश॒वोभव॥ 
 namas̍te ̱haras̍e śo̱ciṣe ̱namas̍te astvaṟciṣe ̍| aṉyāguṁste ̍as̱māt-tap̍antu heṯayaḥ̍ | 

pāv̱aḵo as̱mabhyag̍uṁ śiv̱o-bhava ||  
Salutation	to	your	destructive	power,	and	to	your	brilliance,	salutations	to	your	light,	may	your	weapons	
be	directed	elsewhere,	may	you	be	purifying	and	auspicious	to	us.	(SYV.	17:11)	

5. Awakening the Deity. 

उित्॑तंठ wअमणस्पते द॒ेव॒यन्त॑स्त्वे महे। उप॒ Pयन्॑तु म॒रुतः-zदान॑व इन्W॑ Pा॒शूभर्वा॒ सचा᳚॥  
uttiṣ̍ṭha brahmaṇaspate dev̱ay̱antas̍-tve-mahe |  
upa ̱prayan̍tu maṟutas-sudānav̍a indra ̍prāś̱ūr bhavā ̱sacā ̎||  

Pेतु wअम॑णस्पित॒ P दzव्यzतु सzzता᳚। आच्छा॑ वी॒यर्ं नयz प॒िzरा॑धस ंद॒ेवा य॒जं्ञ न॑यन्तु नः॥ 
pretu brahmaṇ̍aspati ̱pra dev̍yet̍u sū̱nṛtā ̎|  
ācchā ̍vī̱ryaṁ naryaṁ̍ paṉ̇kti-rād̍hasaṁ dev̱ā yaj̱ñaṁ nay̍antu naḥ ||  

Rise	up	O	Lord	of	the	Brahmins,	God-serving	men,	we	pray	to	you.	May	they	who	give	good	gifts,	the	Maruts	
come	to	us.	Indra,	most	swift	be	thou	with	them.	May	the	Lord	of	the	Brahmins	draw	nigh,	may	the	Goddess	
of	Speech	in	her	form	of	Truth	come.	May	the	gods	bring	to	this	sacrifice	that	which	produces	the	fivefold	
offering	(grain,	gruel,	sour	milk,	curd,	rice-cake)	the	Hero,	lover	of	mankind.	(Rik	Veda	1;40,	1	&3)	

 
6. Purification mantras. 

1. शुचzवो ह॒व्या म॑रुतश्शुचzनाम् । शुिच॑गंु िहनोम्यध्व॒रगंु शुिच॑भ्यः ।  
ऋ॒तेन॑ स॒त्याzत॒साप॑ आयन् । शुिच॑जन्मानः॒ शुच॑यः पाव॒काः॥ 

śucī̎vo hav̱yā mar̍utaś śucī̍nām | śucig̍uṁ hinomy-adhvaṟaguṁ śucib̍hyaḥ |  
ṛṯena ̍saṯyāmṛtas̱-āpa ̍āyan | śuci-̍janmānaś̱ śucay̍aḥ pāvaḵāḥ || 

Pure	are	the	Maruts	(Winds)	amongst	the	pure.	Pure	are	your	oblations,	to	you,	the	pure,	pure	sacrifice	I	
offer.	The	observers	of	the	Sacred	Law,	came	to	know	the	Truth	through	the	Law,	bright	by	their	birth,	pure	
and	sanctifying.	(R.V	7.56.12a)	

2. शz�म॑िस॒ ज्योित॑रिस॒ तेजो॑िस द॒ेवो वः॑-सिव॒तोत्प॑ुना॒त्विच्छ॑Wेण प॒िवत्रzण वसो॒ सूयर्॑स्य रि॒श्मिभः॑ ॥ 
śu̱kramas̍i ̱jyotir̍asi ̱tejo̍si dev̱o vas̍-saviṯot-pu̍nāṯvacchid̍reṇa pav̱itreṇ̍a vaso̱ sūryas̍ya 
raś̱mibhiḥ̍ || 

You	are	the	shining,	the	radiance,	the	brilliance.	May	the	Lord	Savitur	purify	you,	with	a	flawless	purifier,	
with	the	rays	of	the	Sun.	

3. इमं मz गzे यzने सरस्वित॒ शत॑ुिW॒ स्तोमगंु सचता॒ पर॒ुिष्णया । अ॒िस॒िz॒या म॑रुh zधे 
िव॒तस्त॒याजzकीय ेशृणzअया z॒षोम॑या ॥ 
imaṁ me ̍ gaṅge yamune sarasvati ̱ śatu̍dri ̱ stomaguṁ sacatā ̱ paru̱ṣṇiyā | as̱iḵniy̱ā 
mar̍ud vṛdhe viṯas-tay̱ārjī̍kīye śṛṇu̱hyā su̱ṣomay̍ā ||  
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O	Ganga,	O	Yamuna,	O	Sarasvati,	O	Sutudri,	O	Marudvrdha,	O	Arjikiya	come	together	and	listen	to	this	hymn	
of	mine	along	with	Parushni,	Asikni,	Vitasta	and	sushona	(R.V.	10.75.5a&c)		̱	

4. आपः॑ पुनन्तु zिथ॒वी ंz॑िथ॒वी पzता प॑ुनातz माम् । पzनन्तz wअ॑मण॒स्पित॒wर्अम ॑पzता प॑ुनातु माम् । यh 
उिच्छ॑ं॒ठम् अभzज्यम् यh वा॑ zश्चिर॑त॒म् मम॑ । सवz पुनन्तz माम् आपो॑ऽस॒तां च॑ Pित॒zह॒गंु ॒स्वाहा᳚ ॥ 

āpaḥ̍ punantu pṛthiv̱īṁ pṛt̍hiv̱ī pū̱tā pu̍nātu̱ mām | pu̱nantu̱ brah̍maṇas̱patiṟ brahma̍ 
pū̱tā pu̍nātu mām | yad ucchiṣ̍ṭham̱ abho̎jyam yad vā ̍ duścarit̍am̱ mama ̍ | sarvaṁ̍ 
punantu̱ mām āpo̍’saṯāṁ ca ̍pratig̱ṛhag̱u̱ṁ svāhā ̎|| 
May	this	water	cleanse	my	physical	body	that	is	made	of	gross	elements.	Thus	purified	may	I	the	indweller	
be	purified.	May	this	water	purify	the	guardian	of	the	Veda,	my	preceptor.	May	the	pure	Vedas	purify	me.	
From	 defilement,	 from	 eating	 forbidden	 foods,	 and	 from	 any	 misconduct	 and	 the	 sins	 accruing	 from	
acceptance	of	gifts	from	those	disapproved	of	by	the	scriptures	—	from	all	these	may	I	be	absolved.	May	the	
waters	purify	me.	Hail!	(T.A.	10.23.1a	M.N.U.	30.1)	

5. आपो॒ वा इ॒दगंु सवर्ं॒ िवश्वा॑ zत॒ान्यापः॑ Pा॒णो वा आपः॑ प॒शव॒ आपो ऽन्॒नम् आपो ऽzत॒ं आपः स॒�ाडो॑ 
िव॒राडापः॑ स्वराडापश्च्छन्दा॒गंु स्यापो॒ ज्योित॒गंुष्यापः॑ स॒त्यमापः॒ सवार्॑ द॒ेवता॒ आपो॒ zभुर्व॑स्zव॒राप॒॥ 

āpo̱ vā iḏaguṁ sarvaṁ̱ viśvā ̍ bhū̱tānyāpaḥ̍ prāṇ̱o vā āpaḥ̍ paś̱ava ̱ āpo ’nnam̱ āpo 
’mṛtaṁ̱ āpas sam̱rāḍo̍ viṟāḍāpas̍ svarāḍāpaś cchandāg̱uṁ syāpo̱ jyotig̱uṁṣyāpas̍ 
saṯyam āpas̱ sarvā ̍dev̱atā ̱āpo̱ bhūr-bhuvas̍-suvaṟ-āpa ̱oṁ || 
Om	Verily	all	this	in	its	entirety	is	water.	All	the	created	beings	are	verily	water.	The	life-force	in	the	body	is	
water,	animals	are	water,	Food	 is	water,	water	 is	 the	nectar	of	 immortality.	The	waters	are	perpetually	
radiant;	the	waters	are	manifoldly	radiant,	the	waters	are	self-luminous.	The	sacred	metres	are	like	water.	
The	luminaries	are	like	water.	Truth	is	water.	All	the	Shining	Ones	are	water.	The	material	world,	the	Realm	
of	Desire	and	the	Mental	world	are	pervaded	by	water.	Om.	TA.10.22.1	MNU.29:1		

6. वाच॑न्ते शुन्धािम Pा॒णन् तz शुन्धािम॒ चz॑ष ् ते शुन्धािम॒ bोत्॑रन् ते शुन्धािम॒ नािभ॑न् ते शुन्धािम॒ 
मे�॑न् ते शुन्धािम पा॒युन् तz शुन्धािम च॒िरत्रा॑गंुस्ते शुन्धािम ॥ 

vācan̍te śundhāmi prāṇ̱an te ̍ śundhāmi ̱ cakṣu̍ṣ te śundhāmi ̱ śrotran̍ te śundhāmi ̱ 
nābhin̍ te śundhāmi ̱ meḍran̍ te śundhāmi pāy̱un te ̍ śundhāmi caṟitrāg̍uṁs te 
śundhāmi ||  
I	purify	your	speech,	your	life’s	breaths,	your	eye,	your	hearing,	your	very	core	do	I	purify,	I	purify	your	
discharges	and	your	acts	too	do	I	purify.	(V.S.	6:14)	

7. Abhiṣekam — Bathing/anointing 

आपो॒ िहंठो म॑यो॒ भुवः॒। ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन। म॒हे रणा॑य॒ चक्॑षते। यो वः॑ िश॒वत॑मो॒ रसः॒। तस्य ॑
भाजयत॒ेह नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः। तस्मा॒ अर॑ंग माम वः। यस्य॒ क्षया॑य॒ िजन्व॑थ। आपो॑ ज॒नय॑था 
च नः॥ 

āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱ cakṣat̍e | yo vaś̍-
śiv̱atam̍o̱ rasaḥ̱ | tasya ̍bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱araṅ̍ga māma vaḥ 
| yasya ̱kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ || 

O	Waters!	you	are	beneficent,	so	grant	to	us	nourishment	that	we	may	behold	great	delight.	Grant	us	a	share	
in	that	great	bliss	that	you	possess,	like	Mothers	in	their	tender	solicitous	love.	To	you	we	come	gladly	for	
Him,	 to	whose	 abode	 you	 lead	 us	 on.	 Make	 us	 pure	 through	 wisdom	 and	 grant	 us	 to	 be	 reborn	 with	
splendour.	

इमा आपः िशवा िशवत्तमाः शांता शांतत्तमाः शुभा शुभत्तमाः पूता पूतत्तमाः पुण्या पूता पुण्यत्तमाः 
मेध्य मेध्यत्तमाः अzता अzत रसाः तास्ते zन्वंतु भेषजम् ॥ 
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imā āpah śivā śivattamāḥ śāntā śāntattamāḥ śubhā śubhattamāḥ pūtā pūtattamāḥ 
puṇyā pūtā puṇyattamāḥ medhya medhyattamāḥ amṛtā ‘mṛta rasāḥ tās te kṛnvantu 
bheṣajam || 
"May	these	waters	be	auspicious,	the	most	benevolent,	tranquil,	and	pure.	They	are	the	purest,	the	most	
virtuous,	 the	 holiest,	 and	 the	most	 sanctifying.	May	 they	 bestow	 upon	 us	 the	 finest	 elixir,	 the	 elixir	 of	
immortality.	Let	them	make	for	us	the	remedy."	

8. Vastra-dāna — Clothing 

युवा॑ z॒वासाः॒ पिर॑वीत॒ आ गा॒त् स उ॒ bेया॑न् भवित॒ जाय॑मानः। 
तं धीरा᳚सः क॒वय॒ उन्नय॑ंित स्वा॒ध्यो॒ मन॑सा देव॒यंतः ॥ 
yuvā ̍su ̱vāsāḥ̱ pari ̍vīta ̱ā gāṯ sa u ̱ śreyān̍ bhavati ̱ jāyam̍ānaḥ | 
taṁ dhīrās̎aḥ kav̱aya ̱unna̍yanti svāḏhyo ̱ manas̍ā devay̱antaḥ || 
He	comes	well-clothed	and	youthful	with	a	sacred	thread.	He	is	twice-born	the	best	and	the	most	
attractive.	The	wise	desiring	the	Lord,	meditating	on	him	are	raised	up	to	wisdom.	(R.V.	3:8:4)	

9. Gandham — Sandal Paste 

ग॒न्ध॒-द्वा॒रां z॑राध॒षार्ं॒ िन॒त्य प॑ुंटां करी॒िषणzम्। ई॒श्वरीगंु ॑सवर्॑ zता॒ना॒ं ताम् इ॒होप॑अवये॒ िbयम् ॥ 
gaṉdha-̱dvāṟāṁ du̍rādhaṟṣāṁ̱ niṯya pu̍ṣṭāṁ karī̱ṣiṇī̎m | 
ī̱śvarīgu̍ṁ sarva ̍bhūtāṉāṁ̱ tām iẖopah̍vaye ̱śriyam ||  

I	 invoke	 here	 in	 this	 world	 the	 Goddess	 of	 prosperity,	 the	 Mother	 Earth,	 who	 is	 inviolable.	 She	 is	 of	
exhaustable	nourishment,	representing	wealth	of	cattle.	She	is	the	mistress	of	all	creatures.	
 

10. Puṣpam — flowers 

पुष्पा॑वतीः P॒सूव॑तीः फ॒िलनzरफला॒ उ॒त। अश्वा॑ इव स॒ जीत्व॑रीिवर्॒रुधः॑ पारिय॒ष्णवः॑॥ 
puṣpāv̍atīḥ pras̱ūva̍tīḥ phaḻinī̍r aphalā ̱u̱ta | 
aśvā ̍iva sa ̱jītvar̍īr viṟudhaḥ̍ pārayiṣ̱ṇavaḥ̍ ||  

With	flowers,	with	shoots,	fruit	bearing	and	even	without	fruit;	
Like	victorious	steeds,	the	herbs	have	the	power	to	help.	

11. Dhūpam — Incense 

1.    धूर॑िस॒ धूवर्॒ धूवर्॑न्त॒ं धूवर्॒ तं यzऽस्मान् धूवर्॑ित॒ तं ध᳚ूवर्॒ य ंव॒यं।  
    धूवार्॑म॒स्त्वं द॒ेवाना॑मिस॒ सिz॑तम॒ं PिP॑तम॒ं जुंट॑तम॒ं व॑िअनतम॒ं देव॒-हूत॑मम् ॥  

dhūras̍i ̱dhūrva ̱dhūrvan̍taṁ̱ dhūrva ̱taṁ yo̎'smān dhūrvat̍i ̱taṁ dhū̎rvay̱aṁ vay̱aṁ 
| dhūrvā̍mas̱tvaṁ dev̱ānām̍asi ̱ sasnit̍amaṁ̱ praprit̍amaṁ̱ juṣṭat̍amaṁ̱ 
vah̍nitamaṁ̱ deva-̱hūtam̍am ||  

You	are	the	yoke.	Injure	thou	him	who	injures.	Harm	him	who	harm	us.	Harm	the	man	we	injure.	You	are	
the	Gods’	best	carrier,	bound	most	firmly,	filled	fullest,	most	welcome,	Gods’	best	invoker.	(V.S.	1:8)	

2.  मzधार्नं ॑िद॒वो अ॑रि॒तं z॑िथ॒व्या वzश्वान॒रम् ऋ॒त आ जा॒तम् अ॒िzम् । 
क॒िवगंु स॒�ाज॒मित॑िथ॒ं जना॑नामा॒सन्ना पातं्र ॑जनयंत द॒ेवाः ॥ 

mū̱rdhānaṁ̍ div̱o ar̍aṯiṁ pṛt̍hiv̱yā vaiś̍vānaṟam ṛṯa ā jāṯam ag̱nim | 
kav̱iguṁ sam̱rājam̱ atit̍hiṁ̱ janān̍ām ās̱annā pātram̍ janayanta dev̱āḥ || 
Him,	messenger	of	Earth	and	head	of	Heaven,	Agni	Vaishvanara	born	of	Holy	Order,	The	Sage,	the	King,	the	
Guest	of	men,	a	vessel	fit	for	their	mouths	have	the	gods	generated.	(V.S.7.24.)	

3. यथा॑ zक्षस्य॑ सं॒पुिष्प॑तस्य दzराh ग॒ंधो वा᳚त्येवं पुण्यस्॑य क॒मर्णो॑ दzरा॒h ग॒ंधो वा॑ित॒ ॥ 
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yathā ̍vṟkṣasya ̍saṁ̱puṣpit̍asya dū̱rād gaṉdho vāt̎yevaṁ  
puṇyas̍ya kaṟmaṇo̍ dū̱rāḏ gaṉdho vāt̍i ̱ || 
Just	as	a	 tree	heavily	 laden	with	 flower	sends	a	 sweet	 smell	 in	all	directions,	 so	do	virtuous	act	 radiant	
perfume	from	a	great	distance.	(Narayana	Upaniṣhad)	

12. Dīpam — Offering a lamp 

उद्दzप्यस्व जातवेदोऽप॒zन् िनऋ॑ित॒ं मम॑। प॒शूगंुश्॒च मअ॒यम् आव॑ह ॒जीव॑नं च॒ िदशो॑ िदश ॥ 
uddī̎pyasva jātavedo’pag̱hnan niṛṛt̍iṁ̱ mama ̍|  
paś̱ūguṁś ca ̱mahyam̱ āvah̍a ̱jīvan̍aṁ ca ̱diśo̍ diśa || 

The	 fire	 is	 symbolic	 of	 spiritual	 wisdom,	 our	 refuge.	 Because	 of	 it	 no	 harm	 can	 befall	 us.	 We	 invoke	
knowledge	whereby	all	beings	in	all	directions	may	be	benefited.	

मानो॑ िहगंुसीज ्जातवेदो॒ गामश॒ं्व पुर॑ुषं॒ जग॑त्। अिब॑§॒दz॒ आग॑िह िb॒या मा॒ पिर॑पातय ॥ 
māno̍ higuṁsīj jātavedo̱ gām-aśvaṁ̱ puru̍ṣaṁ̱ jagat̍ | 
abib̍hraḏagna ̱āgah̍i śriy̱ā mā ̱parip̍ātaya || 

Let	us	not	forget	right	knowledge,	culture	and	religious	rites,	O	matchless	Lord!	Nor	may	anyone	living	in	
this	world	so	 forget!	As	 this	holy	 flame	 illumines	all	with	clarity,	 so	spread	before	us	purity	and	peace	
abounding.	

13. Pañca-dīpa — A lamp with 5 wicks 

पंच॑-हूतो ह ॒वै नाम॒ैषः। तं वा ए॒तं पंच॑-हूत॒गंु ॒सतंम्᳚।  
पंच॑ हो॒तेत्याच॑क्षते प॒रोक्षzण। परो॒क्॑ष िPय इव॒ िह द॒ेवाः ॥ 

pañca-̍hūto ha ̱ vai nāmaiṣ̱aḥ | taṁ vā eṯaṁ pañca-̍hūtag̱u̱ṁ santam̎ | pañca̍ 
ho̱tetyācak̍ṣate paṟokṣeṇ̍a | paro̱kṣa ̍priya iva ̱hi dev̱āḥ || 
The	one	with	the	five	elements	is	called	"Pancha-huta."	This	one,	consisting	of	the	five	elements,	is	indeed	
considered	the	Pancha-huta.	They	call	him	"Pancha-hotri"	indirectly.	For	the	gods,	the	indirect	is	as	dear	as	
the	direct.	

14. Naivedyam — Food offering 

1.  अन्न॑प॒ते ऽन्न॑स्य नो देअयनम् ई॒वस्य ॑शzिष्मणः॑ । 
      PP॑ दा॒तार॑ं तािरिष॒न् ऊजz नो धेिह िद्॒वपद॒े चत॑ुष्पदे ॥ 
anna-̍paṯe ‘nnas̍ya no dehyanam ī̱vasya ̍śu̱ṣmiṇaḥ̍ | 
pra-pra ̍dāṯāraṁ̍ tāriṣi ̱ūrjaṁ̍ no dhehi dvip̱ade ̱catu̍ṣpade ||  
O	Lord	of	Food,	grant	us	a	share	of	food,	invigorating	food	that	brings	no	sickness.	Onward,	still	onward	lead	
the	giver	of	food.	Grant	energy	to	us	and	to	all	birds	and	quadrupeds.	(VS	11:83)	

2.  ह॒गंुशः श॑ुिचषh वz॑रंतिरक्॒षसh होता॑ वेिद॒षh अित॑िथर ्zरोण॒सत् ।  
      z॒षh व॑रस॒h ऋ॑त॒सh व्यो॑म॒सh अ॒ब्जा गो॒जा ऋ॑त॒जा अ॑िW॒जा ऋ॒तं z॒हत् ॥ 
hag̱uṁśaś śu̍ciṣad vasu̍r antariḵṣasad hotā ̍vediṣ̱ad atit̍hir duroṇas̱at |  
nṛṣ̱ad var̍as̱ad ṛt̍as̱ad vyo̍mas̱ad aḇjā go̱jā ṛt̍aj̱ā ad̍rij̱ā ṛṯaṁ bṛẖat ||  
That	which	is	the	sun	in	the	clear	sky,	is	the	Vayu	(air	that	moves)	in	the	mid-region,	is	the	fire	that	dwells	
in	the	altar,	and	in	the	domestic	hearth	as	the	guest,	is	the	fire	that	shines	in	humans	and	in	the	gods,	as	the	
Self,	 is	 the	 fire	 that	 is	 consecrated	 in	sacrifice,	 is	dwelling	 in	 the	sky	as	air,	 is	born	 in	 the	ocean	as	 the	
submarine	heat,	is	born	in	the	rays	of	the	sun,	is	the	fire	that	is	directly	seen	as	the	luminary,	and	is	born	on	
the	mountain	as	the	rising	sun	—	that	is	the	Supreme	Truth,	the	Reality	underlying	all.		

3. यन्मध॑ु नः म॒ध॒व्यz प॒रम॒म् अ॒न्नाद्यz वी॒यर्म्᳚ । तेना॒हं मध॑ुनः म॒धव्यzण प॒रमे॒ण अ॒न्नादे्यन॑ वी॒येर्ण॑ ।  
प॒रम॒ः अन्ना॒दः म॒ध॒व्यो॒सा॒िन ॥ 
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yan-madhu̍ naḥ maḏhav̱yaṁ̎ paṟam̱am aṉnādyaṃ̎ vī̱ryam̎ |  
tenāẖaṁ madhu̍naḥ maḏhavyeṇ̍a paṟam̱eṇa aṉnādyena ̍vī̱ryeṇa ̍|  
paṟam̱aḥ annāḏaḥ maḏhav̱yo̱sāṉi ||  

From	 the	 transcendental	 beatitude	 which	 is	 invigorating	 and	 enjoyable	 may	 we	 attain	 that	 Supreme	
Sweetness	which	is	the	Supreme	enjoyment.	(A.M.B.	2.10.5)	

4. मधzवाता॑ ऋताय॒ते मध॑ु क्षरंित॒ िसध॑ंवः। माध्वीनर्ः सं॒त्वोष॑धीः॥ मधz नक॑ं्त उ॒तोषिस॒ मध॑ुम॒त् पािथर्॑व॒गंु 
रजः॑। मधz द्यौर॑स्तु नः िप॒ता॥ मध॑ु मान्नो॒ वन॒स्पित॒मर्ध॑ुमागंु अस्तz सूयर्ः॑। माध्वी॒गार्वो॑ भवंतु॥ 

madhu̱vātā ̍ṛtāyaṯe madhu̍ kṣaranti ̱sindhav̍aḥ | mādhvīrnas-saṉtvoṣad̍hīḥ || madhu̱ 
naktaṁ̍ u̱toṣasi ̱madhu̍maṯ pārthiv̍ag̱uṁ rajaḥ̍ | madhu̱ dyaur as̍tu naḥ piṯā || madhu̍ 
mānno̱ vanas̱patiṟ madhu̍māguṁ astu̱ sūrya̍ḥ | mādhvī̱r gāvo̍ bhavantu || (RV.1.90.6 
TS.4.2.9.7) 
To	the	pious	the	winds	blow	sweet,	the	streams	are	sweet;	be	sweet	to	us	the	plants.	Sweet	is	the	night,	and	
sweet	at	dawn	the	air	of	the	earth,	sweet	be	the	sky	our	father.	Sweet	to	us	be	the	Lord	of	the	forest,	sweet	
the	sun,	sweet	be	the	cows	to	us.	

5. एतत् सामा गा॑यन्ना॒स्ते। हा ३ वz हा ३ वz हा ३ व॑ु। अ॒हं अन्न ंअ॒हं अन्न ंअ॒हम् अन्नम्। अ॒हं 
अन्ना॒दो २ अ॒हं अन्ना॒दो २ अहं अन्ना॒दः। अ॒हग्गश् zोक॒-zh अ॒हग्गश् zोक॒-zh अ॒हग्गश् zोक॒-
zत्। अ॒हमिस्म Pथमजा ऋता ३ स्य॒। पूवर्ं देवेभ्योऽzतस्य ना ३ भा॒-ियः॒। यो मा ददाती स इदे्दव 
मा३ वाः॒। अ॒हमन्नं॒ अन्नं ॑अदंत॒मा ३ िद्॒म। अ॒हं िवश॒ं्व भुव॑न॒म् अभ्य॑भ॒वां। zव॒णर् ज्योितः᳚। य ए॑वं व॒ेद  
etat sāmā gāy̍annās̱te | hā 3 vu̱ hā 3 vu̱ hā 3 vu̍ | aẖam annam aẖam annam aẖam 
annam | aẖam annāḏo 2 aẖam annāḏo 2 aham annāḏaḥ | aẖaggaś śloka-̱kṛd aẖaggaś 
śloka-̱kṛd aẖaggaś śloka-̱kṛt | aẖam-asmi prathamajā ṛtā 3 sya ̱ | pūrvaṁ 
devebhyo'mṛtasya nā 3 bhā-̱yiḥ̱ | yo mā dadātī sa iddeva mā 3 vāḥ̱ | aẖam-annam̱ 
annam̍ adantam̱ā 3 dmi ̱| aẖaṁ viśvaṁ̱ bhuvan̍am̱ abhyab̍hav̱āṁ | suvaṟṇa jyotiḥ̎ | 
ya ev̍aṁ veḏa || 
And	they	chant	the	following	Hymn;	O	wonderful!	O	wonderful!	O	wonderful!	I	am	food!	I	am	food!	I	am	
food!	I	am	the	enjoyer!	I	am	the	enjoyer!	I	am	the	enjoyer!	I	am	the	combiner!	I	am	the	combiner!	I	am	the	
combiner!	I	am	the	first-born	of	the	world	order!	I	exist	even	prior	to	the	gods,	and	I	am	the	centre	and	
source	of	immortality!	He	who	gives	me	away	has	protected	me!	I,	the	food,	eat	him	who	eats	food	for	himself	
alone!	I	have	conquered	the	entire	universe!	I	possess	the	splendour	of	the	sun.	(Taittiriya	Upaṇiṣad)	

15. Phalam — Fruit Offering 

याः॒ फ॒िलनी॒यार् अ॑फ॒ला अ॑पzष्पा याश्॑च पzष्पणीः॑। zह॒स्प॑ित Pसूता॒ स्ता नो॑ zz॒त्वगंु ह॑सः ॥ 
yāḥ̱ phaḻinī̱r yā ap̍haḻā ap̍u̱ṣpā yāśca ̍pu̱ṣpaṇī̍ḥ |  
bṛhas̱pat̍i prasūtā ̱stā no̍ muñcaṯvaguṁ has̍aḥ || 

The	fruitful,	the	fruitless,	the	flowering	and	the	flowerless;	Impelled	by	Brihaspati,	may	they	free	us	from	
tribulation.	

16. Karpūra Nīrājana  

1. सोमो॒ वा ए॒तस्य ॑रा॒ज्यमाद॑ते्त। यो राजा॒ सन् रा॒ज्यो वा॒ सोमzन॒ यजते॑। द॒ेव॒ z॒वाम॒ेतािन॑ ह॒वीगंुिस ॑
भवंित। ए॒तावंत॑ो॒ वै द॒ेवानागंु स॒वाः। त ए॒वास्मz स॒वान् P॑यच्छंित। त ए॑न॒ं पुनः॑ zवंते रा॒ज्याय॑। 
द॒ेव॒सू राजा॑ भवित ॥   
somo̱ vā eṯasya ̍rāj̱yam ādat̍te | yo rājā ̱ san rāj̱yo vā ̱ somen̍a ̱yajat̍e | dev̱a ̱su̱vām 
eṯāni ̍ hav̱īguṁsi ̍ bhavanti | eṯāvan̍to̱ vai dev̱ānāguṁ sav̱āḥ | ta ev̱āsmai ̍ sav̱ān 
pray̍acchanti | ta en̍aṁ̱ punaḥ̍ suvante rāj̱yāya ̍| dev̱as̱ū rājā ̍bhavati || (AB 8:13:1) 
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He	 obtains	 sovereignty	 through	 Soma.	 The	 one	who	 is	 a	 king,	 indeed	worships	 with	 Soma,	 and	 these	
offerings	become	a	delight	 to	 the	gods.	These	gods	confer	power	upon	him.	They	 indeed	grant	him	 the	
offerings,	and	through	those	offerings,	he	becomes	prosperous	in	sovereignty.	Thus,	he	becomes	a	divine	
king.	

2. यो वैताz wअम॑णो व॒ेद। अzतzनाzतां प॑ुरीम्। तस्मz wअम च wअमा॒ च। आ॒युः कीितर्म्᳚ P॒जां द॑zः॥ 
yo vaitāṁ̎ brahmaṇ̍o veḏa | amṛten̍āvṛtāṁ pu̍rīm | tasmai ̎brahma c̍a brahmā ̱ca | 
āy̱uḥ kīrtim̎ praj̱āṁ dad̍uḥ || 

One	who	knows	this	Brahman,	the	city	enveloped	by	the	Immortal,	to	him	belong	both	Brahman	and	Brahmā.	
They	bestow	upon	him	longevity,	fame,	and	offspring.	

3. न त॑त्र सzयोर् भा॑ित न॒ चंW॑-तारकं न॒ेमा िवद॑ु्यतो भांित z॒तोऽय॑म् अिzः। तमzव भांतम॒zभा॑ित सवz 
त॒स्य भा॒सा स॒वर्िमदं ॑िवभाित॥ 

na tat̍ra sū̱ryo bhāt̍i na ̱candra-̍tārakaṁ nem̱ā vidyu̍to bhānti ku̱to'yam̍ agniḥ | tam 
ev̍a bhāntam aṉubhāt̍i sarvaṁ̍ tas̱ya bhās̱ā saṟvam idaṁ̍ vibhāti ||  

There	the	sun	does	not	shine,	neither	the	moon	nor	the	stars,	and	not	the	lightening,	how	then	this	earthly	
fire?	He	alone	is	the	Light	of	the	entire	Universe,	from	that	Supreme	luminosity	-	all	this	is	illumined.			

4. तh िवष्णोः ᳚परमं॒ प॒दगंु सदा॑ पश्यंित सzरयः। िद॒वzव चz॒रात॑तम्॥  
तh िवPा॑सो िवप॒न्यवो॑ जाzव॒ागंु सः सिमंध॑ते । िवष्णो॒यर्त् प॑रमं॒ प॒दम् ॥ 
tad viṣṇo̎ḥ param̱aṁ paḏaguṁ sadā ̍paśyanti sū̱rayaḥ | div̱ī̍va cakṣu̱rātat̍am || tad 
viprās̍o vipaṉyavo̍ jāgṛv̱āguṁ sas samin̍dhate | viṣṇo̱r yat par̍am̱am paḏam || 

The	nitya	suris	evermore	behold	that	loftiest	place	where	Vishnu	is,	established	as	it	were,	like	an	eye	in	
heaven.	Through	all	this	world	strode	Vishnu;	thrice	His	foot	he	planted,	and	the	whole	was	gathered	in	His	
footstep's	dust.	

5. चर॑णं प॒िवत॒ं्र िवत॑तं पुरा॒णम्। येन॑ पzतस्तर॑ित zष्z॒तािन। तेन॑ प॒िवत्रzन शzद्धेन॑ पzताः। अित॑ 
पा॒प्मान॒म् अरा॑ितं तरzम। लो॒कस्य॒ द्वार॑म् अिचर्॒मत् प॒िवत्रम्᳚। ज्योित॑ष्म॒h §ाजम॑ान॒ं मह॑स्वत्। 
अ॒zत॑स्य॒ धारा॑ बzध॒ा दोह॑मानम्। चर॑णं नो लो॒के zिध॑तां दधातु ॥ 
caraṇ̍am pav̱itram̱ vitat̍aṁ purāṇ̱am | yena ̍pū̱tas tarat̍i duṣkṛṯāni | tena ̍pav̱itren̍a 
śu̱ddhena ̍pū̱tāḥ | ati ̍pāp̱mānam̱ arāt̍iṁ tarema | lo̱kasya ̱dvāram̍ arcim̱at pav̱itram̎ 
| jyotiṣ̍maḏ bhrājam̍ānaṁ̱ mahas̍vat | am̱ṛtas̍ya ̱ dhārā ̍ bahu̱dhā doham̍ānam | 
caraṇ̍aṁ no lo̱ke sudhit̍āṁ dadhātu || 

A	sacred,	wide-spreading,	and	ancient	refuge	by	which	one	crosses	over	misdeeds,	through	that	purifying	
refuge,	the	essentially	purified	ones	become	cleansed.	With	that	purification,	free	from	impurities,	may	we	
overcome	all	sins.	This	is	the	gate		of	the	transwcendental	world	–	radiant	and	sacred,	shining	with	brilliant	
light.	The	stream	of	immortality	flows	in	multiferious	ways.	May	that	sacred	refuge	grant	us	well-being	in	
this	world.	

6. नयर्॑-P॒जां मे गोपा॒य। अ॒z॒त॒त्वाय ॑िज॒वसz। जा॒तां जि॑न॒ष्यमा॑णां च। अ॒zतz स॒त्ये Pित॑िंठताम्॥ 
narya-̍praj̱āṁ me gopāy̱a | am̱ṛṯaṯvāya ̍jiv̱ase ̎| jāṯāṁ jan̍iṣ̱yamāṇ̍āṁ ca | am̱ṛte ̍saṯye 
pratiṣ̍ṭhitām || 

For	the	protection	of	my	spouse	and	progeny,	for	immortality,	and	for	living	long,	may	I	be	firmly	established	
in	the	truth	eternal.	

अथ॑वर् िपतंु ॒मz गोपाय। रस॒मन्नं ॑इ॒हायुष॑े। अद॑ब्धा॒योऽशzत तनो। अिव॑ष ंनः िप॒तंु z॑णु॥ 
athar̍va pitu̱ṁ me ̍gopāya | rasam̱ annaṁ̍ iẖāyu̍ṣe | adab̍dhāy̱o’śī̍ta tano | aviṣ̍aṁ 
naḥ piṯuṁ kṛṇ̍u || 

शगंुस्य॑ प॒शून् मz गोपाय। िद्॒वपदो॒ य ेचत॑ुष्पदः। अ॒ंटाश॑फाश्॒च य इ॒हाzz। ये चैक॑ शफा आशzगाः॥ 
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śaguṁsya ̍paś̱ūn me ̍gopāya | dvip̱ado̱ ye catu̍ṣpadaḥ | aṣ̱ṭāśap̍hāśca ̱ya iẖāgne ̎| 
ye caika ̍śaphā āśu̱gāḥ ||  

Protect	my	animals,	both	the	two-footed	(birds)	and	the	four-footed.	The	eighty-eight	(animals)	that	are	
here,	O	Agni,	guard	them	all!	

7. ॐ िbयz जा॒तः िbय॒ आिन॑यार्य॒ िbयं॒ वयz̎ जिन॒zभ्यz ददातु । िbयं॒ वसा᳚ना अzत॒त्वमा᳚य॒न् 
भजन्᳚ित स॒द्यः सि॑व॒ता िव॒दध्यून्॑ ॥ िbय ॑एवैनं तत् िb॒यामा॑दधा॒ित । स॒न्त॒त॒z॒चा व॑ष· z॒त्य ं
सन्ध॑त॒ं्त सन्धzयते Pज॒या प॒शुिभः । य ए॑वं व॒ेद ॥ 

oṁ śriye ̍jāṯaḥ śriya ̱ānir̍yāya̱ śriyaṁ̱ vayo̎  janiṯṛbhyo̎ dadātu | 
śriyaṁ̱ vasān̎ā amṛtaṯvamāy̎a̱n bhajan̎ti sa̱dyaḥ sav̍iṯā viḏadhyūn̍ ||   
śriya ̍evainaṁ tat śriy̱āmād̍adhāṯi | saṉtaṯam̱ṛc̱ā va̍ṣaṭ kṛ̱tyaṁ  
sandhat̍taṁ̱  sandhī̍yate prajay̱ā pa̱śubhiḥ | ya ev̍aṁ veḏa ||   

“Born	from	prosperity	(Shri),	may	he	attain	prosperity.	May	he	bestow	prosperity,	strength,	and	vitality	to	
those	who	generate	(or	nourish)	life.	Clothed	in	prosperity,	they	attain	immortality,	and	Savita	(the	Sun	
God)	grants	them	that	instantly.	Indeed,	prosperity	itself	attaches	to	him	as	wealth.	Constantly	engaged	in	
sacred	actions	with	the	recitation	of	Rigveda	and	the	sound	‘Vashat,’	it	is	united	with	progeny	and	cattle.	He	
who	knows	this	attains	this.”	

 
17. Puṣpāñjalī — Final flower offering 

ओz तh w॒अम। ओz तh वा॒युः। ओz तh आ॒त्मा। ओz तत्स॒त्यं। ओz तत्सवz। ओz तत् पुरो॒नर्मः। 
अंतश्चरित॑ zत॒ेषु गुहायां िव॑श्व-मzितर्षु। त्वं यज्ञस्त्वं वषzारस्त्वं इंWस् त्वगंु रुWस्त्वं िवष्णुस् त्वं wअम 
त्वं ॑Pजा॒पितः। त्वं त॑h आप॒ आपो॒ ज्योित॒रर्सो॒ऽzत॒ं wअम zभुर्वः॒ zवरो॒ं ॥ 

o̎ṁ tad braẖma | o̎ṁ tad vāy̱uḥ | o̎ṁ tad āṯmā | o̎ṁ tat saṯyaṁ | o̎ṁ tat sarvaṃ̎ | o̎ṁ 
tat puro̱r namaḥ | antaścarati ̍ bhūteṣ̱u guhāyāṁ viś̍va-mū̱rtiṣu | tvaṁ yajñas tvaṁ 
vaṣaṭkāras tvaṁ indras tvaguṁ rudras tvaṁ viṣṇus tvaṁ brahma tvaṁ̍ prajāp̱atiḥ | 
tvaṁ tad̍ āpa ̱āpo̱ jyotiṟ raso̱-mṛtaṁ̱ brahma bhūr bhuvas̱ suvar o̱ṁ || 
Om	that	is	Brahman.	Om	that	is	Vayu.	Om	that	is	the	Self.	Om	that	is	the	Truth.	Om	that	is	everything.	Om	
that	is	the	multitude	of	receptacles	(physical	bodies	of	sentient	beings).	Salutation	to	That	Supreme	Being	
who	moves	inside	the	hearts	of	all	created	beings	of	manifold	forms.	O	Supreme	being!	You	are	the	sacrifice,	
You	are	the	sacrificial	chants,	You	are	the	Indra,	You	are	the	Rudra,	You	are	the	Brahma,	You	are	the	Lord	of	
all	beings,	You	are	the	That,	You	are	the	water	in	the	rivers	and	the	ocean,	You	are	the	Sun,	You	are	the	
essence	of	life,	You	are	the	nectar	of	immortality,	You	are	the	Vedas,	You	are	the	triple	universe	You	are	the	
AUM.	

रा॒जा॒िध॒रा॒जाय॑ Pसअय सा॒िहनz। नमो॑ व॒यं वzbव॒णाय॑ zमर्हे। स म॒े कामा॒न् काम॒ कामा॑य मअयम्᳚। 

का॒म॒ेश्॒वरो वzbव॒णो द॑धातु। z॒बे॒राय॑ वैbव॒णाय॑। म॒हा॒रा॒जाय॒ नमः॑॥ 
rāj̱āḏhiṟāj̱āya ̍prasahya sāẖine ̎| namo̍ vay̱aṁ vaiś̎ravaṇ̱āya ̍kurmahe | sa me ̱kāmāṉ 
kāma ̱kāmāy̍a mahyam̎ | kām̱eś̱vaṟo vaiś̎ravaṇ̱o dad̍hātu | ku̱beṟāya ̍vaiśravaṇ̱āya ̍| 
maẖāṟāj̱āya ̱namaḥ̍ || (TA 1.31.6) 
We	salute	Vaishravana	the	king	of	kings	who	fulfils	all	desires.	May	Lord	Vaishravan	the	very	Lord	of	desire,	
fulfil	all	my	many	desires.	To	Lord	Kubera	Vaishravana,	the	great	king,	salutations.	

ॐ स्विस्त सा�ाज्यं॒ भौज्यं॒ स्वराज्यं॒ वैराज्यं॒ परमेz॒ं राज्यं॒ महा-राज्य॒म् आिधपत्यं॒ । समंत पयार्यz 
स्यात्, सवर् भौमः सा॒वार्युष आंतादा पराधात् । zिथव्य ैसzW पयर्ंताया᳚ एकरािडित ॥ 
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oṁ svasti sāmrājyaṁ̱ bhaujyaṁ̱ svarājyaṁ̱ vairājyaṁ̱ parameṣṭyaṁ̱ rājyam̱ mahā-
rājyam̱ ādhipatyaṁ̱ samanta paryāyī̍ syāt, sarva bhaumaḥ sāṟvāyuṣa āntādā parādhāt, 
pṛthivyai samudra paryantāyā ̎ekarāḍiti || 
"Om,	may	there	be	auspiciousness!	May	there	be	an	empire,	a	splendid	and	independent	one,	a	kingdom,	an	
invincible	 one,	 the	 ultimate	 dominion,	 a	 great	 sovereignty,	 supreme	 rulership.	 May	 it	 extend	 in	 all	
directions,	and	may	the	ruler	possess	full	vitality,	lasting	until	the	end	of	time.	From	the	earth	to	the	sea,	in	
all	directions,	may	this	single	sovereign	rule."	

अचर्॑◌॑त॒ Pाचर्॑त॒ िPय॑मेधसो॒ अचर्॑त । अचzतु पुत्॒रका उ॒त पुरं ॒न z॒ष्णव॑चर्त ॥ 
arca̍̍ta ̱prārcat̍a ̱priyam̍-edhaso̱ arcat̍a | 
arcan̍tu putraḵā u̱ta puraṁ̱ na dhṛṣ̱ṇavar̍cata || (RV 8:69:8 A.V. 20;92;5) 
Sing,	sing	ye	forth	your	songs	of	praise,	ye	Priyamedhas,	sing	your	songs:	
Yea,	let	young	children	sing	their	praises:	as	a	strong	castle	praise	ye	him.	
 

यो वेदादौ स्व॑रः Pो॒क्तो॒ व॒ेदांतz च P॒ितिं॑ठतः। तस्य॑ P॒zित लीन॒स्य॒ यः॒ परः॑ स म॒हेश्॑वरः॥ 
yo vedādau svar̍aḥ pro̱kto̱ veḏānte ̍ca praṯiṣṭhi̍taḥ | 
tasya ̍praḵṛti līnas̱ya ̱yaḥ̱ paras̍ sa maẖeśvar̍aḥ ||  

He	is	the	Supreme	Lord	who	transcends	the	syllable	Om	which	is	uttered	at	the	commencement	of	the	recital	
of	the	Vedas,	which	is	well	established	in	the	Upanishads	and	which	alone	remains	after	the	final	dissolution.		

18. Pradakṣiṇa — Circumambulation 

ॐ P॒ित॒पद॑िस Pित॒पदz त्वाऽz॒पद॑स्या-z॒पदz त्वा सं॒पद॑िस सं॒पदz त्वा॒ तेजzिस॒ तेजस॑ ेत्वा॥ 
oṁ praṯip̱adas̍i pratip̱ade ̍tvā’nu̱padas̍yā-nu̱pade ̍tvā saṁ̱padas̍i sam̱pade ̍tvā ̱ tejo̍’si ̱
tejas̍e tvā || (V.S. 15:8) 
You	are	Pratipad,	for	Pratipad	you.	You	are	Anupad,	for	Anupad	you.	You	are	Sampad,	for	Sampad	you.	You	
are	brilliance,	for	brilliance	you.	
 

19. Rakṣā Bandhana — Tying the protective thread. 

1.  िज॒तन् तz दिक्षण॒तो z॑ष॒भ ए॑िध॒ हव्यः॑। इंWो॑ जयाित॒ न परा॑ जयाता अिधरा॒ज ेराजz॑ राजयाित॥ 
jiṯan te ̍dakṣiṇaṯo vṛṣ̍aḇha ed̍hi ̱havyaḥ̍ |  
indro̍ jayāti ̱na parā ̍jayātā adhirāj̱e rājas̍u rājayāti || 

O	Bull	whom	we	invoke!	You	have	conquered	the	region	of	Death	!	Indra	shall	conquer,	he	shall	not	be	
conquered.	Over-lord	among	kings	shall	he	rule.	[TS.2.4.14.44]	

2.     z॒हत् साम॑ क्षत्॒रzh zद्॒ध z॑िष्णयं ित्॒रंुटभ् औजः॑ शुिभ॒तं उ॒Á वzरम्। 
इंW॒स्तोमzन पंचद॒शेन॒ मध्य॑म् इ॒दं वातzन॒ सग॑रzण रक्ष ॥ 

bṛẖat sāma ̍ kṣatra-̱bhṛd vṛḏdha vṛṣ̍ṇiyaṁ triṣ̱ṭubh aujaś̍ śubhiṯam u̱gra vī̍ram | 
indras̱tomen̍a pañca-daś̱ena ̱madhyam̍ iḏaṁ vāten̍a ̱sagar̍eṇa rakṣa || 
"Brihat	 Sama,	 bearer	 of	 dominion,	extolled,	 the	Vrishni	 race,	Trishtup,	 the	most	 active	 one,	 Auspicious,	
aggressive,	 heroic,	With	 the	 fifteenth	 oblation	 to	 Indra,	 safeguard	 this	 one	with	 the	wind	 and	with	 the	
ocean."	

3.  Âzवन् त॒े राजा॒ वर॑ुणो Âzवं द॒ेवो zह॒स्पितः॑।  Âzवन् त॒ इंW॑श्चा॒िzश्॑च रा॒ंश ंधा॑रयताम् Âzवम्॥ 
dhru̱van te ̱rājā ̱varu̍ṇo dhru̱vaṁ dev̱o bṛhas̱patiḥ̍ |  
 dhru̱van ta ̱indraś̍cāg̱niśca ̍rāṣ̱ṭraṁ dhār̍ayatām dhru̱vam || 
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Steadfast,	may	Varuna	the	King,	steadfast,	the	God	Brhaspati,	Steadfast,	may	Indra,	steadfast	too,	may	Agni	
keep	your	steadfast	reign.	(R.V.	10:173:5)	

4. या तz रुW िश॒वा त॒zरघो॒राऽपाप कािशनी। तया॑ नस्त॒zव॒ शंत॑ मया॒ िगिर॑ शंता॒िभ चाकशीिह॥ 
yā te ̍rudra śiv̱ā taṉur agho̱rā ’pāpa kāśinī |  
 tayā ̍nastaṉuva ̱śanta ̍mayā ̱giri ̍śantāḇhi cākaśīhi ||  

"O	Rudra,	may	your	gracious	and	peaceful	form,	which	is	beneficial	and	bountiful,	free	from	all	harshness	
and	sin,	bestow	tranquility	upon	us.	O	Giver	of	Boons,	look	upon	us	with	a	benign	countenance,	and	may	
the	mountain	and	the	earth	be	peaceful	for	us."	(VS.	16;2)	
 

20. Tīrtham — Giving holy water 

1. आप॒ इद्वा उ॑ भेष॒जीरापz अमीव॒ चात॑नीः। आपः॒ सवर्॑स्य भेष॒जीस्ता मz zण्वंतु भेष॒जम्॥  
āpa ̱idvā u̍ bheṣaj̱īr āpo̎ amīva ̱cātan̍īḥ |  
 āpas̱ sarvas̍ya bheṣaj̱īs tā me ̎kṛṇvantu bheṣaj̱am ||  

"May	these	waters,	full	of	medicinal	herbs,	devoid	of	impurities,	and	energized	with	healing	powers,	
become	a	remedy	for	us.	May	these	waters,	the	universal	healers,	confer	upon	me	the	medicine	of	well-
being."	

2. आपः िशवाः िशवत्तमाः शांता शांततमास्तास्ते Åण्वंतु भेषजम् ॥  
āpaś śivāḥ śivattamāḥ śāntā śāntatamās tāste krṇvantu bheṣajam ||  
	"May	the	waters	be	auspicious,	auspicious	by	nature,	peaceful,	and	supremely	peaceful.	May	they	confer	
upon	you	the	medicine	of	well-being."	
 

21. Prokṣanam — Aspertion of holy water 

द॒ेवस्य॑ त्व सिव॒तुः P॑स॒वzिश्वनो॑र ् बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो यं॒तुर ्यं॒ते्रणा॒zेस् त्वा॒ 
सा�ा᳚ज्येना॒िभिसंच॑ािम। Wzप॒दािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्नः zा॒त्वी मला॑h इव। पzतं पिवत्रzणेवाज्यz। आपः॑ 
शंुधंतz मैन॑सः। ॐ zभुर्व॒-zवः ॥ 

dev̱asya ̍ tva saviṯuḥ pras̍av̱e'̍śvino̍r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai 
vāc̱o yaṉtur yaṉtreṇāg̱nes tvā ̱ sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | dru̱paḏādi ̱venmu̍mucāṉaḥ | 
sviṉnas snāṯvī malād̍ iva | pū̱tam pavitreṇ̍evājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ | oṁ 
bhūr-bhuva-̱suvaḥ || 
Impelled	by	the	Lord	Savita	—	the	Impeller,	with	the	arms	of	the	Ashvins	(Right	Knowledge	&	Right	Action)	
and	with	the	hands	of	Pushan	—	the	Nourisher,	with	the	voice	of	Sarasvati	—	Divine	Knowledge,	with	the	
control	of	the	Controller,	I	asperse	with	sovereignty.	As	one	released	from	a	fetter,	or	cleansed	by	bathing	
after	toil.	As	butter	which	has	been	purified	through	a	filter,	let	this	water	purify	me	from	all	sins.	(VS.	20;20)	

 

22. Śānti Mantras 

भ॒Wं कणzिभः शृणzयाम॑ देवाः। भ॒Wं प॑श्येमा॒िक्षिभ॒र-्यजत्॑राः। 
िस्थ॒रzरz᳚इस्तुंटzवागंु सस्॑त॒नूिभः। व्यशzम द॒ेव-िह॑त॒ं यदायुः॑॥ 
bhaḏraṁ karṇeb̍hiś śṛṇu̱yāma ̍devāḥ |  bhaḏraṁ paś̍yemāḵṣibhiṟ-yajat̍rāḥ | 
sthiṟair-aṅgai̎s-tuṣṭu̱vāguṁ sas̍taṉūbhiḥ |  vyaśem̍a dev̱a-hit̍aṁ̱ yadāyu̍ḥ || 
O	Gods	may	we,	with	our	ears	listen	to	what	is	good,	and	with	our	eyes	see	what	is	good,	O	Divine	Beings.	
With	limbs	and	bodies	firm	may	we,	extolling	you	attain	the	term	of	life	appointed	by	the	Supreme	Lord.	
V.S.25;21		
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स्व॒िस्त न॒ इन्Wो॑ zद्॒धb॑वाः। स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः । 
स्व॒िस्त न॒स् ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः। स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑दर्धातु ॥ 

svas̱ti na ̱indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱va-ved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

May	our	minds	 incline	us	 to	hearing	 the	Spiritual	Truths,	may	 the	Divine	Sustainer	who	 is	all	knowing,	
nourish	us	during	our	spiritual	practice,	may	the	Divine	Protector	guard	us	from	all	spiritual	error,	and	may	
the	Lord	of	Wisdom	grant	us	the	realisation	of	the	Truth.	(Yajur	Veda	25:21)		

ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य। िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र-धेय॑न् नो अस्तु।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः। श॒तं िजवे॑म श॒रदः॒-सवzराः॥ 

ṛḏhyāsma ̍hav̱yair namas̍opas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṁ mit̍ra-̱dheyan̍ no astu | 
aṉu̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ  jiv̍ema śaṟadaḥ̱ savī̍rāḥ  || 
May	we	prosper,	having	approached	with	oblations	with	salutations,	may	the	radiant	Supreme	Being	be	our	
support.	May	His	bliss-bestowing	Grace	with	oblations	ever	increase,	may	we	live	a	hundred	autumns	in	the	
company	of		our	heroes.		TB.3.1.2.1a	

3.    आ नz भ॒Wाः �त॑वो यंतु िव॒श्वतोऽद॑ब्धासो॒ अप॑िरतास उ॒िद्भदः॑। 
द॒ेवा नो॒ यथा॒ सद॒िमh zधे॒ अस॒न्नPा᳚युवो रिक्॒षतारz िद॒वे िद॑वे॥ 

ā no̎ bhaḏrāḥ kratav̍o yantu viś̱vato'dab̍dhāso̱ apar̍itāsa u̱dbhidaḥ̍ | 
dev̱ā no̱ yathā ̱sadam̱id vṛḏhe asaṉnaprāy̎uvo rakṣiṯāro̎ div̱e div̍e ||  

1.	MAY	good	concepts	come	to	us	from	every	side,	un-beguiling,	unhindered,	and	beneficial,	that	the	Gods	
ever	may	be	with	us	for	our	benefit,	our	guardians	day	by	day	unceasing	in	their	care.	(Rig	Veda	1:89:1)	

4. आwअ॑मन् wाअ॒मणो wअ॑म वचर्॒सी जायता॒म् अिस्मन् रा॒ंशे रा॑ज॒न्य॑ इष॒व्यः॑ शूरो॑ महारथ॒ो जा॑यता॒ं, दोग्Âz 
ध॒ेzर ्वोढा॑ ऽन॒ध्वान् आ॒शुः सिप्तः॒ पुर॑ंिÂ॒ योषा॑ िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठाः स॒भेयो॒ युवाऽस्य यजम॑ानस्य वी॒रो जा॑यतां, 
िनका॒मे िन॑कामे नः प॒जर्न्यो॑ वषर्तु फ॒िलन्यो॑ न ओष॑धयः पच्यंतां योग क॒े्षमो नः॑ कल्पताम् ॥ 

ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍ iṣav̱yaś̍ śūro̍ 
mahāraṯho jāy̍atāṁ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍'naḏhvān āś̱us saptiḥ̱ puran̍dhri ̱yoṣā ̍jiṣ̱ṇū 
rat̍heṣ̱ṭhās saḇheyo̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṁ, nikām̱e nik̍āme naḥ paṟjanyo̍ 
varṣatu phaḻinyo̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṁ yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 
In	the	Priesthood	let	there	be	born	the	Brahmana	illustrious	with	Spiritual	Knowledge;	In	the	kingdom	let	
there	be	born	a	prince,	a	skilled	archer,	a	hero	and	a	great-car-warrior;	the	milch	cow;	the	ox	capable	of	
bearing	burdens;	the	swift	race	horse;	the	industrious	woman;	the	victorious	warrior,	the	youth	fit	for	the	
assemble.	To	this	sacrificer	may	a	hero	be	born.	May	Parjanya	send	rain	according	to	our	needs,	may	the	
plants	ripen	with	fruit	and	may	acquisition	and	preservation	of	possessions	be	secured	for	us.	

5. तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे । गा॒तंु य॒ज्ञाय ॑। गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तये । द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः । स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः 
। ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ातु भेष॒जम् । शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz । शं चत॑ुष्पदे ॥ 
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ 
| svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎ | śaṁ 
catu̍ṣpade || 
We	worship	the	Supreme	Person	for	the	welfare	of	all.	May	all	miseries	and	shortcomings	leave	us	forever	
so	that	we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices	.	May	the	medicinal	herbs	grow	
in	potency,	so	that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	be	
happy,	may	all	the	birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

6. शन्नो॑ िम॒त्र शं वर॑ुणः । शन्नो॑ भवत्वयर्॒मा । शन्॒न इंWो॒ zह॒स्पितः॑ । शन्नो॒ िवष्ण॑ुर-्उरु�॒मः । शं 
नो॒ वातः॑ पवतां मात॒िरश्वा॒ शं न॑स्तपतz सूयर्ः॑ । शं नः॒ किन॑�दh-द॒ेवः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु ॥ 
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śan-no̍ miṯra śaṁ varu̍ṇaḥ | śan-no̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro̱ bṛhas̱patiḥ̍ | śan-
no̱ viṣṇu̍r-urukram̱aḥ | śaṁ no̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱śaṁ nas̍-tapatu̱ sūryaḥ̍ | śaṁ 
naḥ̱ kanik̍radad-dev̱aḥ paṟjanyo̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious	be	Mitra	unto	us,	and	Varuna	and	Aryaman;	Indra,	Brhaspati	be	kind,	and	Vishnu	of	the	mighty	
stride.	May	 the	wind	blow	pleasantly	 for	us,	may	Surya	warm	us	pleasantly.	Pleasantly,	with	a	 roar	of	
thunder,	may	the	God	Parjanya	send	the	rain	on	us.	(V.S.	36:10)	

7. द्यौः शािन्त॑रन्॒तिर॑क्॒षगंु ॒ शािन्तः॑ zिथ॒वी शािन्त॒राप॒ शािन्त॒रोष॑धय॒ शािन्तः॑। वन॒स्पत॑य॒ 
शािन्त॒िवर्श्वzद॒ेवाः शािन्त॒wर्अ॒म शािन्तः॒ सवर्॒गंु शािन्तः॒ शािन्त॑रzव॒ शािन्तः॒ सा मा॒ शािन्त॑रzिध॥ 

dyauś śāntir̍ aṉtarik̍ṣag̱u̱ṁ śāntiḥ̍ pṛthiv̱ī śāntiṟ āpa ̱ śāntiṟ oṣad̍haya ̱ śāntiḥ̍ | 
vanas̱patay̍a ̱śāntiṟ viśved̍ev̱āś śāntiṟ brahma ̱śāntis̱ sarvag̱uṁ śāntiś̱ śāntir̍ ev̱a śāntis̱ 
sā mā ̱śāntir̍ edhi ||  

To	the	Sky	be	peace,	to	the	atmosphere	peace,	to	the	Earth	peace,	to	the	waters	and	Plants	be	peace.	To	the	
Trees	peace,	to	the	All-Gods	peace,	peace	to	Brahma	peace,	may	the	entire	Universe	have	peace	 ,	peace	
indeed	peace—may	I	too	experience	that	peace!	

8. (Kṛṣṇa Yajur Veda) तzz॑र ्द॒ेव-िह॑तं पzरस्ता᳚च्छz�z॒zरत् । पश्यzम श॒रदः॑ शतं, जीवzम श॒रदः॑ 
शतं, नंदा॑म श॒रदः॑ शतं, मोदा॑म श॒रदः॑ शतं, भवा॑म श॒रदः॑ शतं, शृणुया॑म श॒रदः॑ शतं, Pw॑वाम 
श॒रदः॑ शतं, अजzताः स्याम श॒रदः॑ शतं, ज्योक् चा॒ सूयz z॒शे ॥ 
tac-cakṣu ̍r dev̱a-hi ̍taṁ pu ̱rastāc̎-chu ̱kram-u ̱ccarat | paśye ̍ma śaṟadaś̍-
śataṁ, jīvem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, nandā̍ma śaṟadaś̍-śataṁ, modā̍ma śaṟadaś̍-
śataṁ, bhavām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, śṛṇuyām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, prabrav̍āma 
śaṟadaś̍-śataṁ, ajī̍tās-syāma śaṟadaś̍-śataṁ, jyok cā ̱sūryaṁ̍ dṛś̱e || 
May	we	continue	to	see	for	an	hundred	autumns,	may	we	live	together,	may	we	rejoice	together,	may	we	
enjoy	together,	may	we	radiate	with	glory	together,	may	we	listen	to	beneficial	advice,	may	we	communicate	
well,	may	we	never	be	defeated	for	an	hundred	autumns,	thus	for	a	long	time	may	we	continue	to	pursue	
the	path	to	enlightenment.		

9. (Śukla Yajur Veda) तzz॑र ्द॒ेव-िह॑तं पzरस्ता᳚च्छz�म्-उ॒zरत्। पश्यzम श॒रदः॑ शतं, जीवzम श॒रदः॑ 
शतं शृणुया॑म श॒रदः॑ शतं Pw॑वाम श॒रदः॑ शतं अदzनाः स्याम श॒रदः॑ शतं zयश्च श॒रदः॑ शतात्॥ 

tac-cakṣu ̍r dev̱a-hi ̍taṁ pu ̱rastāc̎-chu ̱kram-u ̱ccarat | paśye ̍ma śaṟadaś̍-
śataṁ, jīvem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, śṛṇuyām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, prabrav̍āma 
śaṟadaś̍-śataṁ, adī̍nās-syāma śaṟadaś̍-śataṁ, bhūyaś ca śaṟadaś̍ śatāt || 
May	we	continue	to	see	for	an	hundred	autumns,	may	we	discover	life	together,	may	we	live	together,	may	
we	 listen	 to	 beneficial	 advice,	 may	we	 communicate	well,	 may	we	 never	 be	 defeated	 for	 an	 hundred	
autumns,	thus	may	we	forever	continue	to	pursue	the	path	to	enlightenment.		

	

23. Giving of Gifts 

धन॑म् अ॒िzधर्॑नं वा॒युधर्॑न॒ं सूयो॑र् धन॒ं वzः॑। धन॒म् इंWो॒ zह॒स्पित॒वर्र॑ुण॒ं धन॒मस्त॑ु ते॥ 
dhanam̍ ag̱nir dhan̍aṁ vāy̱ur dhan̍aṁ̱ sūryo̍ dhanaṁ̱ vasu̍ḥ | 
dhanam̱ indro̱ bṛhas̱patiṟ varu̍ṇaṁ̱ dhanam̱ astu̍ te || 

Agni,	Vayu,	Surya,	Vasu,	Indra,	Brihaspati	and	Varuna	are	wealth,	may	you	too	have	that	wealth.		
दा॒निमित॒ सवार्॑िण zत॒ािन॑ Pशगंु संि॑त। दा॒नान्नाित॑ zष्॒करं ॒तस्मा᳚त् दा॒ने र॑मंते॥ दा॒नं य॒ज्ञाना॒म् वर॑ूथ॒ं 
दिक्॑षणा । लो॒के दा॒तारगंु सवर् zत॒ान्यु॑पजी॒वंित॑। दा॒नेन अरा॑ित॒रपा॑zदंत। दा॒नेन॑ िद्वषं॒तो िम॒त्रा भ॑वंित। 
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दा॒ने स॒वर्म् Pित॑िंठटं ॒तस्मा᳚त् दा॒नं प॑रमं॒ वदंि॑त॥ 

dāṉamiti ̱sarvāṇ̍i bhū̱tāni ̍praśaguṁ san̍ti | dāṉānnāti ̍du̱ṣkaraṁ̱ tasmāt̎ dāṉe ram̍ante 
|| dāṉaṁ yaj̱ñānām̱ varū̍thaṁ̱ dakṣiṇ̍ā | lo̱ke dāṯāraguṁ sarva bhū̱tānyu̍pajī̱vanti ̍ | 
dāṉena arāt̍iṟapān̍udanta | dāṉena ̍ dviṣaṉto miṯrā bhav̍anti | dāṉe saṟvam 
pratiṣ̍ṭhiṭaṁ̱ tasmāt̎ dāṉaṁ par̍am̱aṁ vadan̍ti || 
Every	one	praises	generosity,	generosity	is	ever	so	hard	to	practice	therefore	they	rejoice	in	generosity.	The	
security	of	a	sacrifice	is	in	the	liberal	giving	of	Dakshina.	In	this	world	the	giver	of	charity	supports	all	beings,	
from	charity	opposition	is	removed,	from	generosity	enemies	become	friends,	everything	is	established	in	
generosity,	therefore	it	is	said	that	generosity	is	the	best	practice.	

 
24. Giving Honorarium to the Priests 

Ñ॒तेन॑ दी॒क्षां आ॑zोित दी॒क्षया॑zोित॒ दिक्॑षणाम्। 
दिक्॑षणा b॒द्धाम् आ॑zोित b॒द्धया॑ स॒त्यम् आ॑प्यते॥ 
vraṯena ̍dī̱kṣām āp̍noti dī̱kṣayāp̍noti ̱dakṣiṇ̍ām | 
dakṣiṇ̍ā śraḏdhām āp̍noti śraḏdhayā ̍saṯyam āp̍yate || 

By	vows	one	gains	initiation,	by	initiation	one	gains	the	priestly	honorarium.	By	the	honorarium	one	gains	
faith,	and	from	faith	knowledge	of	the	Truth.	(VS.19.30)	

वरो॒ दिक्॑षणा। वरzण॒ैव वरग॑स्स् स्zणोित। आ॒त्मा िह वरः॑। एक॑-िवगंुशित॒र ्दिक्॑षणा ददाित। एक॒॒-
िव॒गंुश॒ो वा इ॒तः स्व॒गोर् लो॒कः। P-स्व॒गर्ं लो॒कं आ᳚zोित। अ॒सावा॑िदत्य ए॑क-िव॒गंुश॒ः। अ॒zम् ए॒वािद॒त्यम् 
आ᳚zोित॑। श॒तं द॑दात। श॒तायुः॒ पुर॑ुषः श॒तेंिW॑यः । आयु॑ष्ये॒वेंिW॒य ेPित॑ंठित। स॒हÔं ॑ददाित। स॒हÔं ॑
सिम्मतः स्व॒गोर् लो॒कः। स्व॒गर्स्य॑ लो॒कस्या॒िभिजत्॑य॥ै 

varo̱ dakṣiṇ̍ā | vareṇ̍aiv̱a varagas̍s spṛṇoti | āṯmā hi varaḥ̍ | eka-̍viguṁśatiṟ dakṣiṇ̍ā 
dadāti | eḵa-̱vig̱u̱ṁśo vā iṯaḥ svaṟgo lo̱kaḥ | pra-svaṟgaṁ lo̱kaṁ āp̎noti | as̱āvād̍itya 
ek̍a-vig̱u̱ṁśaḥ | am̱um ev̱ādiṯyam āp̎noti ̍ | śaṯaṁ dad̍āti | śaṯāyu̱ḥ puru̍ṣaḥ 
śaṯendriy̍aḥ | āyu̍ṣyev̱endriy̱e pratiṣ̍ṭhati | saẖasraṁ̍ dadāti | saẖasraṁ̍ sammitaḥ 
svaṟgo lo̱kaḥ | svaṟgasya ̍lo̱kasyāḇhijit̍yai || 
"The	giving	of	honorarium	is	the	best.	Through	generosity	one	attains	the	best	boons.	The	self	is	indeed	the	
best.	(By	offering)	one	hundred	cows	in	honorarium,	one	attains	the	best.	The	honorarium	is	this	world	
(earth),	and	the	realm	beyond	it	is	heaven.	One	attains	the	heavenly	world	(–	through	charity).	The	sun	is	
one	unit;	this	is	the	significance	of	'one	unit.'	One	attains	this	sun.	If	one	bestows	a	hundred.	A	person	with	
a	lifespan	of	a	hundred	years,	with	a	hundred	senses,	establishes	himself	in	longevity	and	in	his	senses.	If	
one	bestows	a	thousand.	Joined	with	a	thousand,	heaven	is	the	celestial	realm	attained,	the	heavenly	realm	
is	conquered."	
 

24. Vaidika Āśirvādam — Blessings 

ॐ zभुर्वः॒ zवः॑। ओजो॒ बलम्᳚। wअम॑-क्॒षत्रम्। यशो॑ म॒हत्। स॒त्य ंतपो॒ नाम॑। र॒ूपम् अ॒zतम्᳚। चzः 
bोत्रम्᳚। मन॒ आयुः॑। िवश॒ं्व यशो॑ म॒ह। स॒मंतपो॒ हरो॒ भाः । जा॒तवzदा यिद॑ वा पाव॒कोऽिस।॑ व॒ैश्वान॒रो 
यिद॑ वा वैद्यzतोऽिस। शं P॒जाभ्यो॒ यजम॑ानाय लो॒कम्। ऊजर्ं॒ पुिंटं॒ द॑दभ्या z॑त्स्व॥ 

oṁ bhūr-bhuvas̱-suvaḥ̍ | ojo̱ balam̎ | brahma-̍kṣaṯram | yaśo̍ maẖat | saṯyaṁ tapo̱ 
nāma ̍ | rū̱pam am̱ṛtam̎ | cakṣuś śrotram̎ | mana ̱ āyu̍ḥ | viśvaṁ̱ yaśo̍ maẖaḥ | 
sam̱antapo̱ haro̱ bhāḥ | jāṯaved̍ā yadi ̍vā pāvaḵo'si ̍| vaiś̱vānaṟo yadi ̍vā vaidyu̱to'si | 
śaṁ praj̱ābhyo̱ yajam̍ānāya lo̱kam | ūrjaṁ̱ puṣṭiṁ̱ dad̍abhyā vṛt̍sva || 
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Power	and	potency,	the	might	of	reagent	and	priest,	glory	and	intelligence,	Truth	and	austerity	name	and	
comely	form	,	immortality.	Good	sight	and	hearing,	mind	and	longevity,	worldly	fame	,	equal	vision,	virtue,	
and	 radiance	may	we	 obtain	 of	 you.	 O	 Knower-of-all-beings	 if	 you	 are	 indeed	 the	 Purifier,	 O	 Fire-of-
universal-destruction	if	you	are	indeed	the	Light	of	the	Intermediate	regions	Grant	peace	to	this	patron	of	
the	sacrifice	and	to	his	offspring.	Grant	them	strength	and	health.	(TB.3.10.5)	

नवो॑ नवो भवित॒ जय॑मा॒नोअनाz क॒ेतुर॒ुषसा॑मेत्यÁz । 
भा॒गं द॒ेवेभ्यो॒ िवद॑धात् यायन् Pच॒ंWमा᳚िस्तरत दीघर्मायुः  

navo̍ navo bhavati ̱jayam̍āṉohnāṁ̎ keṯur-u̱ṣasām̍-etyagre ̎| 
bhāg̱aṁ dev̱ebhyo̱ vidad̍hāt-yāyan pracaṉdramās̎-tirata dīrgham āyuḥ || 
He	is	born	ever	anew;	the	banner	of	the	days	goes	before	the	Dawns.	He	appoints	their	portion	to	the	gods	
as	he	advances;	the	Lord	of	Delight	—	extending	life.	

द॒ेवी ंवाचं ॑अजनयंत द॒ेवाः। तां िव॒श्वर᳚ूपाः प॒शवो॑ वदंित। 
सा नो॑ मंWेषं॒ ऊजर्ं॒ zहा॑ना। ध॒ेzवार्ग् अ॒स्मान् उप॒ zंटzतैत॑ु ॥ 

dev̱īṁ vācaṁ̍ ajanayanta dev̱āḥ | tāṁ viś̱varū̎pāḥ paś̱avo̍ vadanti  
sā no̍ mandreṣaṁ̱ ūrjaṁ̱ duhān̍ā | dheṉurvāg as̱mān upa ̱suṣṭu̱taitu̍ || 

The	cosmic	powers	generated	Speech	—	the	Goddess,	and	animals	of	every	type	speak.	May	she,	propitiated,	
the	Gladdener,	yielding	food	and	vigour,	the	Milch-cow	Vak,	approach	us.		

यो वैताz wअम॑णो व॒ेद। अzतzनाzतां प॑ुरीम्। तस्मz wअम च wअमा॒ च। आ॒युः कीितर्म्᳚ P॒जां द॑zः॥ 
z॒मंग॒लीिरय॒म् व॒धु इ॒मागंु समे॑त॒ पश्य॑त। सौभा᳚ग्यम॒स्यै द॒त्त्वा यथास्त॒ं िवपरzतन ॥ 

yo vaitāṁ̎ brahmaṇ̍o veḏa | amṛten̍āvṛtāṁ pu̍rīm |  
tasmai ̎brahma c̍a brahmā ̱ca | āy̱uḥ kīrtim̎ praj̱āṁ dad̍uḥ || 
su̱maṅgaḻīr iy̱am vaḏhu im̱āguṁ sam̍eta ̱paśyat̍a |  
saubhāg̎yam as̱yai daṯtvā yathā-staṁ̱ viparetana || 

Highly	auspicious	is	this	bride,	come	congratulate	her;	wish	her	a	married	life	filled	with	her	Husband's	love,	
and	then	repair	to	your	respective	dwellings.	R.V.10.85.33		

आशा᳚स्त॒े ऽय ंयजम॑नो॒ऽसौ । अयzराशा᳚स्ते । z॒P॒जा॒स्त्वम् आशा᳚स्ते । स॒जा॒त॒ व॒न॒स्याम् आशा᳚स्ते 
। उत्॑तरां देवय॒ज्याम् आशा᳚स्ते । zयो॑ हिव॒ष्कर॑ण॒म् आशा᳚स्ते । िद॒व्यं धामाशा᳚स्ते । िवशं्व ॑िP॒यम् 
आशा᳚स्ते । यद॒नेन॑ ह॒िवषाऽऽशा᳚स्ते ॥ 
āśās̎te ̱ ’yaṁ yajam̍ano̱'sau | ayu̱rāśās̎te | su̱praj̱ās̱ tvam āśās̎te | saj̱āṯa ̱ vaṉas̱yām 
āśās̎te | uttar̍āṁ deva-yaj̱yām āśās̎te | bhūyo̍ haviṣ̱ karaṇ̍am̱ āśās̎te | div̱yaṁ 
dhāmāśās̎te | viśvaṁ̍ priy̱am āśās̎te | yad aṉena ̍hav̱iṣā’’śās̎te || 
"May	this	person	thrive;	may	he	have	a	long	life.	May	he	have	good	progeny.	May	he	be	prosperous	in	the	
forest.	 May	 he	 excel	 in	 the	 northern	 direction	 in	 the	worship	 of	 the	 gods.	 May	 he	 perform	 abundant	
sacrifices.	May	he	attain	the	divine	abode.	May	he	be	dear	to	the	entire	world.	With	this	offering,	may	he	
achieve	his	desires."	

श॒तमा॑नम् भवित श॒तायुः पुर॑ुषः श॒तेंिW॑य आयुष्॑ये॒वेंिW॒ये Pित॑-ितं॒ठित ॥  
śaṯamān̍am bhavati śaṯāyuḥ puru̍ṣaś-śaṯendriy̍a āyu̍ṣyev̱endriy̱e prati-̍tiṣṭhaṯi ||  
It	is	of	a	hundred	measures,	man	has	a	hundred	years	of	life,	a	hundred	powers;	verily	on	life	and	power	he	
rests.	TS.3;2;6;	

bी वचर्॑स्यम् आयुष्॑य॒म् आरzग्यम् अिव॑धा॒त् छोभ॑मानं मही॒यतz। धा॒न्यं ध॒नं प॒शंु ब॒z पुत्र-ला॒भम् श॒त 
सव॑ंत्सरं दी॒घर्म् आयुः॑॥ 
śrī varcas̍yam āyu̍ṣyam̱ āro̎gyam avid̍hāṯ chobham̍ānaṁ mahī̱yate ̎ | dhāṉyaṁ 
dhaṉaṁ paś̱uṁ baẖu putra-lāḇham śaṯa saṁvat̍saraṁ dī̱rgham āyu̍ḥ || 
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May	you	both	blest	with	prosperity,	vigor,	longevity,	health,	wealth,	and	domestic	animals.	May	you	have	
many	children	and	may	you	live	for	a	hundred	autumns.	

इ॒मां त्विमंW॑ मीडवः zपzत्रागंु z॒भगाz zरु। दशा᳚स्यां पzत्रान् आधzिह ॒पितं ॑एका॒दशं ॑z॑िध॥ 
im̱āṁ tvam in̍dra mīḍavas supu̱trāguṁ su̱bhagāṁ̎ kuru | 
daśās̎yāṁ pu̱trān ādheh̍i ̱patim̍ ekāḏaśaṁ̍ kṛd̍hi || 

O	Bounteous	Indra,	make	this	bride	blessed	in	her	fortune	and	her	children,	confer	upon	her	ten	children,	
and	may	her	husband	be	like	unto	the	eleventh.	Hail!	(Rik	Veda	10.85.45)	
 
Blessing a Brahmacāri 

िह॒रण्॒य॒ पा॒तं्र मधोः ᳚पzणर्ं द॑दाित । म॒दव्यो॑सा॒िनित॑ । 
ए॒क॒दा w॒अमण॒ उप॑हरित । ए॒क दैव॒ यजम॑ान॒ आयुस्तेजो॑ ददाित ॥ 
hiṟaṇ̱ya ̱pāṯraṁ madho̎ḥ pū̱rṇaṁ dad̍āti | maḏavyo̍sāṉ-iti ̍| 
eḵaḏā braẖmaṇa ̱upah̍arati | eḵa daiva ̱yajam̍āna ̱āyus-tejo̍ dadāti || 

He	gives	a	golden	vessel	filled	with	honey.	It	is	for	intoxication	and	dawn. 	
He	offers	one	to	the	Brahmin.	One	indeed	gives	life	and	vigor	to	the	sacrificer.	

	
This	text	is		from	a	Vedic	ritual	context,	describing	offerings	made	during	a	sacrifice	or	ceremony.	The	golden	
vessel	 filled	with	honey	is	presented	as	an	offering,	with	one	portion	given	to	the	Brahmin	(priest)	and	
another	intended	to	bestow	life	and	vigor	upon	the	person	performing	the	sacrifice	(yajamana).	

Blessing a Widow/Widower 

तh िवष्णोः᳚ परमं॒ प॒दगंु सदा॑ पश्यंित सzरयः । िद॒वzव चz॒रात॑तम् ॥  
तh िवPा॑सो िवप॒न्यवो॑ जाzव॒ागंु सः सिमंध॑ते । िवष्णो॒यर्त् प॑रमं॒ प॒दम् ॥ 

tad viṣṇo̎ḥ param̱aṁ paḏaguṁ sadā ̍ paśyanti sū̱rayaḥ | div̱ī̍va cakṣu̱rātat̍am || tad 
viprās̍o vipaṉyavo̍ jāgṛv̱āguṁ sas samin̍dhate | viṣṇo̱r yat par̍am̱am paḏam || 
The	nitya	suris	evermore	behold	that	loftiest	place	where	Vishnu	is,	established	as	it	were,	like	an	eye	in	
heaven.	Through	all	this	world	strode	Vishnu;	thrice	His	foot	he	planted,	and	the	whole	was	gathered	in	His	
footstep's	dust.	

	  


